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Orientation: a local wordsmith

• tiede, taide, jalkine, kirje, sairaala, vankila, p
äätelmä, tietoniekka, taitoniekka, suure, ym
pyrä, neliö, uskonto, puoliso, henkilö, yhtiö, 

eristää, jalostaa, itsenäistyä, olettaa, sisusta
a, toteuttaa, vähentää, hoitola, kylpylä, 
sairaala, vankila, kuvasto, isännistö, …

• eristää < eri, jalostaa < jalo, mahdollistaa < 
mahdollinen, olettaa < olla, ole-. 

• myös yhdyssanoja: elinvoima, eläinoppi, 
kansanomainen, keskipiste, oikeustiede, 
uudissana. 
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Language awareness is an important 
reminder that as educators

• “If we are not aware of what and why 
and how …, we cultivate a mindlessness 
that, in the end, reduces our own 
humanity and fosters cultural division 
even when it is not intended” (Bruner 
1996, 79)

• Language awareness – an opportunity 
to think again

http://momentsinmyhead.com/2013/04/27/finding-wings-life-after-a-4-can-a-day-red-bull-habit/



Aims:

• To outline why and how language is present in education

• To draw attention to how teachers can use language in education to 
benefit all students

• To indicate how sensitive students are to the use of language

• To provide a good starting point for the language aware pathway as 
part of teacher education 



Language awareness in the material 
environment of education

Tamás Péter Szabó



Introduction 

• Language awareness involves understanding how…
• language is present in education,

• language can be conceptualised, experienced and explored,

• language is used to ‘frame’ knowledge and relationships,

• our assumptions about language influence educational opportunities provided for students.

• One way to approach language awareness is through the material culture of schools (i.e., 
interaction with and through objects)

• We look at how ‘small choices’ in the material environment of schools can make ‘big differences’ 



Språkskap – Swedish as a social language (Brendon Clark and Karl Lindemalm, eds., 2011: 2)



Existing language provision and pedagogy

• Second official language (toinen kotimainen)

• Foreign language classes (e.g. English, French, Spanish)

• CLIL provision & bilingual schools (bilingualism enriches rather than 
undermines overall literacy skills)

• Official languages but no 
registered bi- or multi-lingual

• Preparatory classes

• Heritage language education

(Mustaparta 2015; Merisuo-Storm 2007; From, 
Szabó & Laihonen 2023; Laihonen & Szabó 2023; 
Szabó & Laihonen 2024)

Legitimating spaces on school premises for 
particular languages which are deemed to 
be of value, while erasing others

From Tamás’ fieldwork



Repertoires

• The multilingual repertoires of people are predominantly 
conceptualized and supported in terms of national languages, 
recognized minority languages and global languages, especially 
English (e.g., Nikula et al. 2010).

• The languages of unrecognized minorities are not visible nor 
promoted at the same time.



Dilemmas for successful education

• There are several languages spoken by pupils that are not highly valued in 
Finnish mainstream education

• “Heritage languages” are usually taught in evening schools (voluntary 
participation, out of school premises; limited ownership of space)

• 2nd generation pupils not achieving the literacy and numeracy levels of Finnish 
peers (e.g., special issues of Kasvatus: ”Maahanmuuttajuus, etnisyys ja 
koulutus” [2017/3] ja NMI Bulletin: ”Polarisoituva koulu” [4/2023]



Photo: © Eija Aalto

From Tamás’ fieldwork

Whereas the list suggests ’one person one language’, pupils 
perceive the presence of multiple languages within their 
everyday activities in a more complex and more personal 
way (cf. Szabó 2018).



• Student-drawn and teacher-printed movable signs to 
display the names of weekdays and words of pupils’ choice 
in several languages (here: Spanish, German and English)

• This kind of activity is not restricted to particular languages

From Tamás’ fieldwork



Resources, ownership and expertise

• Speaking Finnish as an additional language in 
Finland: is it still exotic?

• Children can be (but seldom are) considered experts 
of languages (e.g., Lehtonen 2017)

• pupils taught each other e.g., to write Cyrillic, 
Arabic, etc.

• a “silent” pupil with emerging Finnish skills 
became the most skillful and acknowledged 
expert of Arabic in the school community

• teachers admitted their illiteracy in several 
scripts including Arabic

”With languages you can get friends” Photo: © Voima 
http://voima.fi/artikkeli/2017/kielen-voima/

http://voima.fi/artikkeli/2017/kielen-voima/


Steps towards language aware education

• Acknowledging languages as known by pupils and their communities

• Recognising the way in which language is present within existing practices and 
how pupils are socialised into the use of language in particular ways

• Recognizing different languages as part of school environments



Space creation through activities

• ”Conversation among generations” 
classes are examples of joint knowledge 
contruction with parents and 
grandparents (example from Hungary)

• Interaction can be multilingual and/or 
dialectal as well.

• A tool for status management: parents 
contribute to school work, pupils see how 
skillful their peers’ (grand)parents are.

• Similar context: Szabó et al. (2023)

From Tamás’ fieldwork



Language-friendly spaces

• It is necessary that the students contribute to the planning of their environment

• The increased visibility should increase multilingual interaction in practice. Mere 
decorations are insufficient

Photos: Kury et al. 2014. Sprachenfreundliche Räume gestalten [Designing language-friendly spaces]. Akademie Graz



Please sketch:
And add notes through the lecture!

speaking

listening

writing reading

Task based on reflective sketchbooks, Moate, et al. 2019



Why be language aware?

Language affects: 
• how we think: what we pay attention to, how we make 

sense
• how we relate: dis/connect with others 
• how we act: tools and resources 

Research indicates how language connects 
with hyvinvointi ja koulumenestys, kouluinto 
ja uupumus

http://bigwords101.com/wp-content/uploads/2016/11/question-mark-1019983_1920.jpg



Important points …

• The language of home is one of the languages of learning (Barwell, 
2016)

• The language of school is often different – sometimes very different –
from the language of home & communities (Tharp & Gallimore, 1988; 
Cazden, 2001)

• The language of school becomes increasingly abstract and removed 
from the here-and-now (Lwin & Silver, 2014)

• Language is used as a tool for assessment, as well as learning and 
teaching, and building relationships



Four ways of thinking about language

1. Language is cultural: it develops over time in a particular environment 
  kulttuurinen

2. Language is relational: it connects (and disconnects) people                 
  liittyy ihmissuhteisiin

3. Language is cognitive: it is a tool for thinking    
    kognitiivinen

4. Language is physical: it involves our bodies    
    fyysinen



Spoken language in education: speaking puhuminen
• Cultural:

• raising hands
• teacher question → student answer → teacher 

feedback/evaluation format common (IRF/E)
• small group student discussions 

• Relational:
• public: one →many
• authoritative: safe or scary place to take a risk
• purposeful: building bridges, using and developing 

resources

• Cognitive:
• thinking involves language & other modalities, e.g. pictures

• Physical:
• individual voices

How to improve the use of spoken language?

1. IDRF (discuss) (Wegerif & Dawes, 2004)

2. Exploratory talk (Mercer & Littleton, 

2007)



Oppilaiden valmentaminen 
käyttämään puhu hyvin 
Suomessa

Hannula, M. (2012). Dialogia 
etsimässä: pienryhmäkeskusteluja 
luokassa. Jyväskylä studies in 
education, psychology and social 
research, (446).

Hannula, M. (2013). 
Keskustelutaitojen harjoitteleminen 
kannattaa aloittaa jo alakoulussa. 
Teoksessa Jääskelä, P., Klemola, U., 
Lerkkanen, M., Poikkeus, A., Rasku-
Puttonen, H. & Eteläpelto, A.(toim.): 
Yhdessä parempaa pedagogiikkaa. 
Interaktiivisuus opetuksessa ja 
oppimisessa. Jyväskylä: 
Yliopistopaino, 125-138.

http://digitaliseddialogues.no/wp-content/uploads/2016/08/Preparing-students-for-exploratory-talk-071616.pdf

Mitä luulet? 
Miksi luulet niin? 

Voitko kertoa lisää 
...? 

http://digitaliseddialogues.no/wp-content/uploads/2016/08/Preparing-students-for-exploratory-talk-071616.pdf


• Physical:
• listening well in real-time is supported by seeing the person 

speaking 

• Cultural: children learn how to listen 
• when they are interested, when there is a reason to listen 
• through practice, e.g. listening for details, instructions or the 

overall idea 

• Relational:
• Children can listen better when they feel safe and have time 

to ‘tune in’
• Positive relationships help children to listen better

• Cognitive:
• Listening involves engaging with different perspectives, 

making connections
• Listening is an active, and can be an exhausting, process

Spoken language in education: listening kuunteleminen
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Kuinka parantaa kuuntelua?

https://4.bp.blogspot.com/-7_eb1NSp_nM/VSuvyhWsRuI/


Written language in education: reading lukeminen

• Relational
• often learnt through a relationship (prolepsis)
• part of becoming more aware of the surrounding world

• Physical 
• involves eyes and/or touch, position/posture 
• physical handling of material → digitalisation?

• Cultural
• how text is valued, e.g. Finnish education textbook-based 
• how text is handled (direction of reading), sign system (letters, 

syllables, characters)

• Cognitive
• involves engaging with an arbitrary, abstract sign system and 

understanding that it contains meaning
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Monilukutaito

Herttovuo, P., & Routarinne, S. (2020). Monilukutaitoa oppikirjan äärellä: Miten alakoulun oppilaat monilukevat ympäristöopin oppikirja-aukeamaa?. Ainedidaktiikka, 4(1), 99-121.



Mikä kuva havainnollistaa hyvien lukijoiden 
polkua? Mitä hyvä lukija tekee? Miten tyydyttävä 
lukija lukee?

Herttovuo, P., & Routarinne, S. (2020). Monilukutaitoa oppikirjan äärellä. Ainedidaktiikka, 4(1), 99-121.



Written language in education: Writing kirjoittaminen

• Physical

• how to hold a pencil, typing, touching, motor skills

• Relational

• increased distance to audience, need for clear expression, can be 
drafted, enduring 

• Cultural

• ‘rite of passage’, exchange of information, authority & legitimacy

• Cognitive

• double processing (Vygotsky, 1978), complexity of linguistic forms to 
manage ideas

https://kidsactivitiesblog.com/wp-content/uploads/2019/03/Screen-Shot-2019-03-07-at-4.00.43-PM.png
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From bodies to signs to words

• Gestures are visual signs ‘that contains the child’s future 
writing as an acorn contains a future oak tree. ... writing in 
air, and written signs frequently are simply gestures that have 
been fixed’ (Vygotsky, 1978: 107; Vygotsky, 1986)



1. Take a few 
moments to add 
notes to different 

parts of the 
illustration

2. Discuss with someone 
near to you – how do 

your notes compare? Can 
you add something 

more? What thought 
and/or questions come to 

mind?



JYU. Since 1863. 30

Food for thought (1)

14/09/09

How and when do 
you use different 

languages? 

What makes it 
easier or more 
difficult to use 

different languages?

What is the value of 
being able to use 

different languages?



Part 3: Our multilingual world



https://unstats.un.org/sdgs/report/2022/The-Sustainable-Development-Goals-Report-2022.pdf

https://ktl.jyu.fi/fi/pisa/en/pisa18-esite-eng-verkkoon.pdf

The population of foreign-language speakers has almost doubled in the 

last ten years making up 8.3% of the total population as of 2021 

(Statistics Finland, 2022). In 2018, some 6% of students in Finland had 

an immigrant background, up from 3% in 2009. Amongst these immigrant 

students, about four in nine were socio-economically disadvantaged.

Recent PISA results for Finland also show that a disparity … exists 

between the reading performances of immigrant- and non-immigrant 

background pupils (OECD, 2019). These disparities are not the same 

in other countries.

https://www.oecd.org/pisa/publications/PISA2018_CN_FIN.pdf


Are we language aware already? At least 
language is used a lot in education, but…

• In Finland …[b]oys are overrepresented among weak readers and girls among top 
readers. In Finland there are about four times as many boys among the weak 
readers (13%) as girls (3%) and among the top readers the respective percentages 
are 9% of boys and 21% of girls. Reinikainen 2012: 112-113

• Valitettavasti OECD:n Suomi-raportti vuodelta 2016 osoittaa, että Suomessa on 
OECD:n Euroopan maiden suurin kuilu maahanmuuttajanuorten ja kantaväestön
nuorten koulumenestymisessä. Salmela-Aro, 2017: 93



Valitse yksi 
hahmo ja mieti, 

miten hän 
kokisi 

seuraavat 
asiat:

A bilingual 
Finnish-English 
speaking child

A Spanish-
speaking child 
who has been 
learning Finnish 
for a few weeks

A bilingual 
Russian-Finnish 
speaking child

A Finnish- 
speaking child



Astutaan kielellisesti ja kulttuurisesti 
monimuotoiseen perusopetuksen luokkaan…

• A 1st grade class of 20 children in a diverse socio-economic area, 
some pupils were born in Finland, some had newly arrived, some had 
lived overseas for a time, all were learning English and studying 
through Finnish. The languages of the class were Finnish, Arabic, 
Albanian, English, Spanish, Russian, French and Somali.

Pomykal, 2021

https://inouterasmus.wixsite.com/resources/home


A kind of rule…
The teacher viewed the classroom as a positive environment, although

meillä on ollu vähän niinku semmonen sääntö et luokassa puhutaan sitä kieltä jota

kaikki ymmärtää – välillä se mun mielestä kuulostaa vähän karultakin, että kielettäisiin

puhumasta sitä omaa äidinkieltä mut sit meillä on – tai se tuli oikeestaan tolta suomen

kielen opettajalta, joka on meidän luokasssa aika paljon – niin hän just sano et usein on

sovittu, että luokassa puhutaan sitä yhteistä kieltä, jolla myös opiskellaan ja sitte mä

oon niinku sanonu että kaikki tietää et esim valitunnilla voi sitten puhua sitä omaa kieltä

(LO haastattelu, 19.11.2020

Pomykal, 2021;
illustration Moate & Szabó, 2018



In small group interviews with Finnish-speaking 
students:

• vaikka ne puhuu tosi hyvin suomea mut ne vaan puhuu venäjää vaikka me 
ollaan sanottu et vaan ulkona saa puhua venäjää ja muuten puhutaan 
suomea – niin et kaikki ymmärtää (1.3. ryhmähaastattelu 1.12.2020)

• “ne ei haluu kertoo muille mitä ne puhuu” (1.1.)

• “niin ne kyl osaa tosi hyvin suomee – ne haluu et ketään ei ymmärrä mitä 
ne puhuu” (1.3.) (1. ryhmähaastattelu, 1.12.2020)

• “kaikkien pitää puhua suomea koulussa” (2.2. ryhmähaastattelu, 
8.12.2020)

Field notes:
• “Luokassa, suomen kielen tunnilla, käännän monikieliselle oppilaalle hänen 

lukemansa kirjan sanoja, jotta hänen olisi helpompi ymmärtää tekstiä. 
Kantasuomalainen oppilas keskeyttää keskustelumme ja tiukasti sanoo 
meille “Suomeksi – meidän luokassa puhutaan vaan suomea” ja poistuu 
paikalta.”

Pomykal, 2021;
illustration Moate & Szabó, 2018



Pupil reflections:

“muut sanoo että älä puhu venäjää älä puhu venäjää ja sitte me lopetetaan –
mä sanon aina niille (muille saman kielisille) että pitää lopettaa mut ei ne ikinä 
lopeta” (3 haastattelu, 8.12.2020)

“välitunnilla meillä on salakieli” (5 haastattelu, 16.12.2020)
”välitunnilla saa puhua omaa kieltä” (4 haastattelu, 16.12.2020)

"mun on vaikee välillä ymmärtää tehtävää ja jos mä en tiedä mä kysyn opelta” (3 
haastattelu, 8.12.2020)

"If I need help, I will go to the teacher and ask her to translate" (individual 
interview with bilingual child)

Pomykal, 2021



‘Well-being week’  

Oppitunnin aloitus. Oppilas 7. Tutkija.
7 kysyy minulta: Miksi ei liikuntasali? Mikä metsä?
Selitän, että tänään on hyvinvointiviikko ja sen takia mennään metsään.
7 pyytää lupaa mennä vessaan. Näen, että häntä harmittaa.
7 on tulossa takaisin oppitunnille, mutta näyttää edelleen surulliselta. Pyydän häntä jäämään
luokan ulkopuolelle ja kysyn, mikä harmittaa.
7 ei pysty kunnolla kertomaan.
Tutkija: onko vaikea kertoa suomeksi?
7: joo
Tutkija: haluatko kertoa espanjaksi?
Helpotus 7 kasvoilla. Hän kertoo, että oli odottanut liikuntatuntia kovasti ja hänellä oli uudet
sisäliikuntavaatteetkin ostettuna. Keskustelemme hetken espanjaksi.
Tutkija: pystykö jatkamaan tuntia ja tulla nyt luokkaan?
7: joo kuvista. Voin tulla. Mutta millon liikuntaa?
Tutkija: vasta suomen kielen jälkeen.
Hetken päästä 7 tulee takaisin luokseni, koska ei pysty keskittymään.
7: Voy a calmarme. [I'm going to calm down.]

Pomykal, 2021: 55



Educability - Koulutettavuus

• The most significant feature that can change the advantages of bilingualism to 
disadvantages is the teacher – how teachers consider bilingualism and whether 
teachers still believe that students have the capacity to learn

• There is no cognitive penality for children who learn and speak two languages. In 
fact, there are benefits. Higher degrees of bilingualism are correlated with 
increased cognitive abilities in concept formation, creativity, theory of mind, 
cognitive flexibility, ... In addition, bilingual children have more advanced 
understanding of how language works… Woolfolk (ch.2, p.56)

• Educability – ’the actions of a teacher … the structure and characteristics of 
interaction … define a student’s ability and capacity to learn … rather than an 
’individual ability or capacity’ (Siljander, 2017: 198) "Opettajan toiminta … 
vuorovaikutuksen rakenne ja ominaisuudet ... määritellä opiskelijan kyky ja kyky 
oppia ... pikemminkin kuin "yksilöllistä kykyä tai kapasiteettia"
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Food for thought (2)

14/09/09

What new thoughts do 
you have about 

language in education 
just now? 

How do you see the 
teacher’s role 

regarding the use of 
language(s) in 

education?

What is the value of 
being able to use 

different languages?







Luennon jälkeen

1. Verratkaa luennolla tekemiänne muistiinpanoja kielen roolista opetuksessa. Voitte täydentää muistiinpanojanne uusilla 
oivalluksilla, kysymyksillä, kokemuksilla ja esimerkeillä.

2. Pohdi sitten hetki yksin: Milloin ja miten puhuminen, kuunteleminen, lukeminen ja kirjoittaminen on ollut sinulle helppoa ja/tai 
vaikeaa koulussa? 
Keskustelkaa pareittain: Kuinka samanlaisia ja/tai erilaisia kokemuksenne ovat olleet? Mikä on auttanut ja/tai estänyt teitä? Entä 
millaisia kokemuksia teillä on jonkin muun kuin oman äidinkielen tai koulun opetuskielen oppimisesta? 

VINKKI: Opiskelun taitokartta voi auttaa sinua tiedostamaan, miten käytät kieltä yliopisto-opinnoissasi – vastaa siihen 
demotehtävän jälkeen, jos et ole jo tehnyt niin. https://www.jyu.fi/fi/opiskelijalle/kandi-ja-maisteriopiskelijan-
ohjeet/opiskeluhyvinvointi/opiskelun-taitokartta

3. Lukekaa pienryhmissä lyhyt teksti (n. 8 sivua) (jakakaa teksti osiin tiiminne kesken). Tuottakaa sisällysluettelon ja sisältöjen 
avulla käsitekartta, jonka avulla hahmotatte kielitietoisuuden kokonaiskuvaa. Verratkaa eri karttoja – onko jotain, mitä pitäisi 
lisätä omaan karttaanne? Tallentakaa karttanne, jotta voitte kehittää sitä edelleen polun edetessä!

• Muista, että tämä on vasta kielitietoisen polun alku, edessä on vielä monia askeleita ja erilaisia näkökulmia. Toivottavasti tämä on 
ollut hyödyllinen aloitus.

https://www.jyu.fi/fi/opiskelijalle/kandi-ja-maisteriopiskelijan-ohjeet/opiskeluhyvinvointi/opiskelun-taitokartta
https://www.jyu.fi/fi/opiskelijalle/kandi-ja-maisteriopiskelijan-ohjeet/opiskeluhyvinvointi/opiskelun-taitokartta
https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/15664-oph-kielitietoinen-opetus-kielitietoinen-koulu_nettiversio.pdf
https://miro.com/blog/concept-mapping-in-education/#3-creative-examples-of-concept-maps-for-teachers


Tehtävät ryhmissä – Alakoulun ylli
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• Pohtikaa kielitietoisuutta alakoulun yllin oppitunnilla Monikielisen oppijan matkassa -sivuston 
avulla https://monikielisenoppijanmatkassa.fi/kielitietoisuus-eri-
tiedonaloilla/oppikirjatekstit/alakoulun-ylli/

• Pienryhmätyöskentely (3 ryhmää)

• Jokaiselle ryhmälle valitaan yksi sivuston tehtävistä 

• ryhmä 1 = kohdat I-II, ryhmä 2 = kohta III, ryhmä 3 = kohta IV

• Ryhmät pohtivat sivuston tehtäviä yhdessä ja pyrkivät löytämään näihin sopivat vastaukset 
sekä pohtimaan tehtävää kielitietoisesta näkökulmasta

• Lopuksi jokainen ryhmä kertoo tiivistetysti muille tehtävästään, siihen pohtimistaan 
ratkaisuistaan ja siitä, minkälaisia ajatuksia tämä tehtävä herätti liittyen kielitietoiseen 
opettamiseen ja opettamiseen ylipäätään

https://monikielisenoppijanmatkassa.fi/kielitietoisuus-eri-tiedonaloilla/oppikirjatekstit/alakoulun-ylli/
https://monikielisenoppijanmatkassa.fi/kielitietoisuus-eri-tiedonaloilla/oppikirjatekstit/alakoulun-ylli/
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